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ÚVOD



Povídka o Leonoře a Sainvillovi, těsně spjatá s povídkou
o Alině a Valcourovi, jest přibližnou polovinou Filosofického
románu. Markýz de Sade sloučil tak dva romány v jediném.
Pominuv úmyslně vše, co spojuje obě historie. Chtěje pouze
vysvětliti fragment, který uveřejňuji, omezím se na krátké
vyprávění prvních příhod Leonořiných.

Protože Leonora odmítla ženicha, kterého jí určili rodiče,
byla dána do kláštera, z kterého se jí podaří utéci
s milencem. Po několika týdnech bezmračného štěstí
v Benátkách je Leonora jednoho krásného dne Sainvillovi
unesena. Sainville se pustí do světa a hledá svou milenku.
Ale necháme stranou Sainvilla a jeho příhody.

Leonora, unesená pro jednoho urozeného Benátčana, utrpí
jistou úhonu na své ctnosti a onemocní. Chirurg, který ji
ošetřuje, se do ní zamiluje. Leonora, dorozuměna s lékařem,
předstírá smrt a nechá se pohřbíti. Chirurg ji z hrobky
vyprostí a uprchne s ní v malé bárce. Útok korsárův.
Zavraždění lékaře. Zajetí Leonory, jež je určena do kteréhosi
tureckého serailu. Ale francouzský konsul v Tripolisu žádá
o vydání své krajanky a přivede si ji k sobě. Leonora
dostane se od Charybdy k Skylle a nemá brzo jinou naději
než nový útěk. Tento plán podporuje jistý mladý Portugalec.
Leonora je přeměněna v mladého černocha, a oba dva
odjedou s karavanou z Alexandrie do Monomotapy. Episoda
během cesty: král ze Samaru chce dát Leonoru napíchnout
na kůl, ale přípravy k mučení prozradí barvu i pohlaví
oběti. Nazítří vysvobodí Leonoru jen náhodná vzpoura od



podobného mučení, ale tentokráte nebezpečnějšího spíše pro
její ctnost než život. Oba poutníci vydají se opět na cestu.
Seznámí se blíže s velitelem Pevnosti de Tete, donem
Lopesem de Riveiras, a s jeho milenkou.

Vypůjčme si nyní vylíčení této mladé osoby od samého
Markýze de Sade:

„Byla to velmi hezká, asi třiadvacetiletá nebo
čtyřiadvacetiletá Španělka jménem Klementina, mající
vtip, mluvící dvěma či třemi jazyky, velmi vzdělaná
a sčetlá. Byla znamenitou hudebnicí; obdivuhodně živá
a příjemné a veselé povahy, ale bez víry a zásad, ačkoliv
její mravy nebyly dosud zcela zkaženy. Pocházela
z Madridu. Přes to, že se narodila z třídy kurtizán, nikdy
neprovozovala toto řemeslo. Bylo ovšem velmi nesnadné,
když její matka byla kdysi velmi proslulá svými milenci,
taškařinami a půvaby, aby její mladá žačka byla mravně
zcela nevinná. Ačkoliv měla v životě toliko dva milence,
předně vévodu z Mediny Celi, jenž ji koupil od její matky
a přechovával ji od jejích dvanácti do sedmnácti let tajně
v svém paláci, a pak dona Lopese de Riveiras, který ji na
naléhání vévody, jenž byl jeho ochráncem, odvedl do
Afriky. Ačkoliv, říkám, poznala jen tyto dva muže, měla
v svém duchu jistý druh chlípnosti, jež činila společnost
mladé ženy velmi nebezpečnou. A když k tomu všemu
přidala lstivost, ducha, líbivost a jistou dávku svůdnosti,



nebylo nic snadnějšího, než, že zkaženost její hlavy mohla
přeskočiti na onu, jež jí byla nablízku. Slovo ctnost
neposkytovalo představivosti této podivuhodné dívky žádné
myšlenky. Slovo láska pak vzbuzovalo v ní myšlenky
chimerické. Tento cit, myslila si, vyskytuje se jenom
v starých románech. Žena musela jej rozdávat, ale nikdy
jej přijímat. Věříc v poněkud větší cenu přátelství, ale
předpokládajíc je toliko mezi osobami téhož pohlaví,
přiznávala, že by mohla věnovat své srdce přítelkyni, byla-
li by shoda vkusů a povah zcela dokonalá, a nebylo-li by tu
nijakého soupeřství. Ostatně v očích Klementiny byly
všechny povinnosti a pouta bezvýznamny. Dobrota byla dle
ní pouhým podvodem, citlivost slabostí, jíž je záhodno se
uchránit, skromnost bludem, jenž přivádí půvaby krásného
stvoření vždycky jen k zkáze, upřímnost hloupostí, mírnost
odříkáním, jež zmrazuje nejkrásnější léta našeho života,
a víra přetvářkou, jež je pouze pro smích. Tato dívka, jak
je tu mravně vylíčena, měla nadto příliš rozkošnický
vzhled. Byla veliká a vytvořena jako Venuše. Její bílá kůže
ohnivě svítila, ačkoliv její vlasy a oči byly co nejčernější.
V jejích šibalských zracích, jež jsem popsal, převládala
snivost, jež se zdála probouzeti lásku, kterou též u obou
pohlaví budila. Její pohledy byly neuvěřitelně výrazné
a mluvily, aniž chtěly. I když se na vás obrátila s tou
nejprostší věcí, vždycky vzbuzovaly dojem upřímnosti.
Chtěla-li, uměla své oči zvláštním způsobem pootevříti
a ztlumiti jejich živost, jež činila poutavým a sladkým jen
to, co měla v úmyslu dovoliti jim vyslovit. Ale rozkoš



a poživačnost je rozjařovaly. Nemohla udusit jejich žár.
Měla jemný, rozkošně ohnutý nos, úzké rudé rty, malá ústa
a nejkrásnější zuby, jaké možno spatřiti. Ačkoliv měla
štíhlou hruď a byla jen velmi málo oblá, přece byla
všechna její tělesná krása silně podtržena. Její kulaté
a taktéž poněkud plnější hrdlo, stejně jako její boky, paže
a nohy, a vůbec vše, mělo vzezření svěžesti a zdraví, jež ji
činily žádoucí všem mužům...

Než bude pokračováno v příhodách, jež budou od nynějška
jak jejími, tak Klementinými, stůjž zde i stať, v níž je
popsána Leonora.

Sedmnáctiletá nebo osmnáctiletá Leonora má nejsladší
a nejpravidelnější rysy a nejlepší a nejpočestnější způsoby.
Vyjadřuje se líbivostí a snadností. Je oblečena po anglicku,
elegantní slaměný klobouk má stažen do čela. Její hruď je
útlá a dobře postavená, vlasy krásně černé, nedbale svázané
růžovou stuhou, oči obzvláště živé, nos mírně orlí, zuby
krásné. Velmi pěkné detaily a okouzlující jemnost tahů.
Obraz mladé bytosti zdál se od nynějška poněkud
podezřelý. Má jistě půvabné a zdvořilé způsoby, znak
znamenitého vychování, avšak všimneme-li si jí trochu
lépe, vidíme, že v tom, co jí dává vzezření dobré
společnice, je více strojenosti než přirozenosti. Její
způsoby jsou nacvičeny, posunky spořádány, výslovnost



krásná, ale nadnesená. V svých pohybech je odměřena, ale
z všeho toho na konec vyzařuje přece jen stud a prostota.

Leonora, Klementina a jejich dva společníci zamýšlejí
tedy dostihnouti portugalské stanice na zanzibarském
pobřeží. Ale mladý přítel Leonořin onemocní a zemře.
Klementinin milenec shazuje nyní bez ostychu svou masku.
Aby posloužil záměrům své země k černošskému království
Butuů, vydá obě dvě ženy krutému panovníku, který v říši
vládne a kde je ctnost hrdinek ustavičně podrobována
tvrdým zkouškám. Nové uniknutí, poté odjezd do
Portugalska. Při příjezdu do Lisabonu jsou jim ukradena
zavazadla. Jsou bez prostředků. Jejich dovolávání se
pomoci u Alcada nemá jiného výsledku než opětné
ohrožování jejich ctnosti novou úhonou... Poté jsou
odvlečeny ke Corregidoru, do osamělé krajiny, jsou jim
ukázána ukradená zavazadla, ale je jim nestoudně
oznámeno, že jim budou vydána jedině za cenu jejich
povolnosti. Jsou tu čtyři muži, kteří se pokoušeli je
znásilnit, ale Leonora a Klementina, ozbrojeny noži, své
útočníky ohrožují, a podaří se jim za tmavé noci utéci
napříč pustinou. Sem je položen začátek příhod, jež
uveřejňujeme.

J. K.



  I.  LEONOŘINY PŘÍHODY
  S TLUPOU CIKÁNŮ

„Tak vidíš, drahoušku,“ řekla Klementina, vrhnuvší se vyčerpána
a unavena ke zdi rozvaliny, jež tu stála, „unikly jsme, aniž jsme
prolily jedinou kapku krve... aniž jsme ztratily vzácný květ
počestnosti, kterému přikládáš tak velikou cenu...“

„Ach, co to stojí námahy, má-li žít žena počestně! Skutečně,
neřest nedělá tolik potíží! Ale kdybychom podřízly některé z těch
nešťastníků, myslíš, že by nás tvé krásné, cudné odhodlání nestálo
výčitky? Mohou být v samém klínu ctnosti, a i ten nejlepší ze všech
činů přestane být někdy žádoucí, je-li obklopen zločinem, nebo má-
li jej za následek.“

„Ach, Pane Bože,“ vzkřikla jsem, taktéž upachtěna a zvrácena,
„jaké to hanebné zneuctění a současně i nestydatost!“

Aspoň už nejsme na rozpacích,“ odvětila Klementina, „a víme,
v čem záleží naše účinky!“

„Spravedlivé nebe, jsou tedy na světě země, kde zneužití



nejúctyhodnějších věcí má za následek, že první člověk, nedbající
zákona, je ten, kdo jej musí pomstít!“

„Nic není snadnějšího, právě beztrestnost povzbuzuje. Povzneste
člověka a probuďte v něm chuť k činění zla jedině nadějí, že je to
bez nebezpečí.“

„Nemá to tedy být, aby jeden člověk měl převahu nad druhým?“
„Bylo by dobře, aby ji neměl nikdy déle než okamžik, a aby

bázeň, že by s ním mohlo být jednáno v stavu slabosti, jako jednal
on, když měl nadvládu, byla brzdou jeho vášní. Ať je to cokoliv, co
se s námi stane! Naše zkáza je jistější než kdy jindy! Jaké útočiště
je otevřeno naší bídě a jaké prostředky nám zůstaly ?“

„Důvěřuješ-li mi, nevrátím se do Lisabonu!“
„Chci to,“ řekla jsem, „pojďme do Madridu, jak jen můžeme!

Snad se nesetkáme všude s hanebnými dušemi jako v Portugalsku...
Možná, že...“ „Ach, Bože, velký Bože!“ vzkřikla Klementina,
zvednouc se a prchajíc. „Sedla jsem si vedle mrtvého člověka...“

„Nejsem mrtvý,“ řekl veliký, statný chlapík, taktéž se zvedaje,
a zadržev mou družku za ruku, pokračoval: „Můj krásný andělí,
neseděla jste u mrtvého člověka, ale u člověka spícího, dobře
vychovaného rytíře, který nemá v úmyslu zkřiviti vám jediný vlas na
hlavě.“

„A kdo jste?“ tázala se ho Klementina.
„Kdo jsem?“ odvětil náš společník. „Osoba pro vás jistě záhadná.

Řeknu-li vám to, nebudete z toho moudrá!“
,Jen mluvte!“ řekla jsem, sama se přibližujíc, uklidněna tváří

a hlasem tohoto muže.
„Ne, vzácné přítelkyně,“ řekl náš neznámý, „jsem nepřítel Bohův,

sluha ďáblův a přítel dobroty jiného!“
„Svatý Krištofe, nechápu vás,“ řekla Klementina, náhle

upokojena, „vysvětlete to lépe, milý synu, chcete-li, abych vám
porozuměla!“

,Jen pomalu,“ řekl neznámý, začněte samy a povězte mi, kdo jste


